REMARKS ON AN INSCRIBED ANCHOR STOCK
FROM AEGINA (IG IV, 176)*

For Honor Frost

Among the stone objects exhibited in the Museum of Aegina, there is an
anchor stock of trachyte, found at the end of the last century in the so-called
Meristos area, some 10 minutes walk from the coast, not far away from the
modern port.

The stone (fig. 1) is broken at one end. Its preserved length is 1.11 m. It
carries a Sth century B.C. inscription,! published in 1902 by Frinkel (IG IV, 176):
MEKINETOAE

Me xive téde (M1} kiver 163¢, do not move this)

Since such anchor stocks were not well known at the time of the discovery of
the stone, scholars interpreted it in several ways: Frinkel (I.c.) comments that it
could be a grave stone, but he thinks that this is not certain. In 1914 the Greek
scholar Iriotes? was the first to mention that some others thought it was either a
boundary stone, or a gravestone, or an anchor (p. 93), but he himself interpreted it
as a weight intended to hang from the lever arm of a winch for a draw-well
(xknAdwvetov, yepdviov, tolleno). Iriotes based his interpretation on the fact that the
stone was found by a well. According to him the inscription is addressed to
children, who would try to play with the suspended stone.

Gabriel Welter, in 1938, recognized it definitely as an anchor stock and
exmplained the inscription as an invocation, a plea, to the spirits of the sea, not to
move the anchor stock stuck on the sea bed.?

This ingenious interpretation was generaly accepted. Only M. Guarducci4 in
1974 came back to Iriotes’ theory of the draw-well lever weight. But more recently,
in 1980, Costis Davaras’ defended Welter’s interpretation again and remarked
that the inscription finds its parallels in the apotropaic gorgon masks, caduceuses
or astragals found on later lead anchor stocks. Welter’s interpretation is also
accepted by Mc Caslin.6

There is no doubt that the stone was originally an anchor stock.” It looks as if
it had not been in use for a very long time, since its surface is not much damaged
by sea worms. There are however good reasons to believe that the inscription was
not cut for its initial use:

1. The inscription covers 3/4 of the length of the stock, including the central
groove. In such a case the rope needed to hold the stock attached to the vertical
shanks and the shanks themselves® would cover a part of the inscription, making it
invisible.

2. The greek words meaning “anchor’’ are edvij, dykvpa (both feminine), and
sometimes the more generic term Aifo¢ (masculine).® But the neuter pronoun 1dde
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raust refer to a neuter word.

3. The third argument is ex silentio and thus merely cumulative: no other
example of such a plea was ever found on other anchor stocks, although one could
expect that such a belief might have been quite widespread among mariners.

In order to understand the real meaning of the inscription let us look at some
analogous examples, both epigraphical and literary:!0

a. On a column drum from Paros (IG XII 5, 247) we read:

Noupdv Of the Nymphs

My kifvler. Do not move (or take away)

b. A little stele from the same island, most probably funerary (Arch. Deltion
1960, Chron., p. 245), carries the inscription:

"Avuigilo, un xive. Of Antiphilos, do not move.

c. A similar interdiction on a slab from Thera (IG XII 3, 451), which could
have belonged to a precinct or to a tomb, reads

M7 Bivyave. Do not touch.

d. A later funerary epigram (Kaibel, 166) starts with:

My keiver Aifov [éx] yaing dvBpwne mavobpye... Do not move any (funerary)
stone from the earth, o rascal...

Of course there are many epigrams of the same character.!!

d. Plato (Laws 842¢), when establishing the theoretical basis for his ideal state,
has as the very first of his agricultural laws:

Mn xiveftw yiic 6pia pndeic. No man shall move boundary-markers of land!2

f. A similar interdiction is frequently stated in the Bible. In Deuteronomy
19.14 for example we read:

08 ucetaxvijoelg dpia toi rAnciov, & atnoav oi marépeg aov. You shall not
remove your neighbour’s landmark which the men of old have set.!3

These examples, which could be multiplied, give, I think, the key to our
problem. The neuter word to which the pronoun téde refers is most probably
dprov (boudnary) or perhaps ofjua (sign).

The first alternative, most probable in my opinion, means that the anchor
stock was reused as a boundary stone, fixed upright on the boundary of a field at
Meristos, with the uninscribed part in the earth.

It is well known that the necessity of preventing violation of private property
was so widespread, that any boundary stone (dpog, dpiov) in antiquity was
invested with sanctity, as beeing under the protection of Zedg "Opiog (Zeus, the
Boundary-god) or of other similar deities.!4 Parallel to the divine, human law also
provided special measures against violators of boundaries.!S In such a case the
inscription wmj kiver 1dde (sc: dpiov) would be an almost proverbial phrase,
meaning: “Do not move this (boundary stone)”.

The second alternative, although less probable, cannot be excluded. An
anchor stock would fit perfectly as a o7jua (which is also a kind of boundary
stone)!¢ on a tomb of a boatman, but also on the tomb of anyone buried in a
coastal area, such as Meristos.!” Recently Piero Gianfrotta!'s identified an anchor
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stock, which was fixed upright as a ofjua of the etruscan tomb 245 of Valle Trebba
(mid 5th cent. B.C.) excavated in 1922. He thinks that this particular ojua could
reflect the occupation of Kutikluna, as the buried person (with some maritime
occupation) was called.!?

This unique find can be better understood in the light of litterary sources: we
know from Homer (Od. XII, 13-15) that an oar (épetudv) was put as a 67jua on the
tumulus-tomb of Elpenor, on which a pillar (617jAn) was also erected.?® The ghost
of Elpenor asks Odysseus (ibid., XI, 75 sq.) ““to fix upon the mound (of his tomb) his
oar wherewith he rowed in life when he was among his comrades”. It is obvious that
he wants to have something on his tomb, which recalls his occupation in life.
Vergil (Aen., VI, 232) imitates these verses, saying that an oar was fixed on the
tomb of Misenus (Vergil omits mention of a stele). An epigran attributed to
Sappho,2! but probably later, says that “his father, Meniscus, placed on fisherman
Pelagon’s tomb a weel and oar, a memorial of the indigent life he led”. Here also the
symbols of the occupation of the dead man are put on his tomb.

Was the anchor stock of Aegina also a o7jua of a tomb? After the discovery of
P. Gianfrotta this is possible. In such a case the inscription would mean ““Do not
move this tomb marker (ofjua)”’. Two objections however could be advanced: a)
The name of the dead man does not appear, unless we suppose that a funerary
stele was also erected. b) In such early times interdictions of violating a tomb are
extremely rare as for example the case of Antiphilos mentioned above.

Whether grave stone or boundary stone, in any case the inscription goes with
a second period of use of the anchor stock and thus cannot be an invocation to the
spirits of the sea. Nor could the stone be the counterweight for a winch of a well,
because such weights have a completely different shape.

Charalambos B. Kritzas
Archaeological Museum of Iraklion,
Iraklion,

Crete
Notes

* 1 wish to thank Mrs J. Binder for the revision of my english text.
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ITEPIAHYH
IMAPATHPHZEIY XE ENEIIII'PA®O ANTIBAPO AIKYPAX
AITIO THN AIT'INA (IG IV, 176)

Y10 Movoeio tng Aiywvag vrdpyet éva avtifpapo dykvpag amé Tpayeitn
Aifo, mov Ppébnke Tov mepacpuévo ar@va otnv napabaldooia 0éon Mepiotdg.
Ta tpia TéTapta TNG EXNLPAVELEG TOV KAAVTTOVTAL HE TNV EXLYPaPr] ToL Sov . X.
apva:

Me kive 160e (M1 xiver t6d¢)

IN'a tov yapoktiipa tov AiBov xar Tnv onuacio g emypagrig £xouvv
dwatvmwBel didpopeg vnoBéoeig: emtipPra otiAn, avtifapo yepaviod (knlw-
veiov) evig mmyadiov, enixAnoT otovg Baddooioug daipoveg va pun petaxivovv
™mv dyxvpa and tov Pudd.

Me Bdon emypagikd Kot @ihoAoyikd napadeiypota vrootnpiletar 6t N
envypaer] eivar plo oyedov TAPOLHLOING EKPPACT], WOV Y apdyOnke ot devtep™
xprion tov AiBov, Otav ypnopomouidnke mbavétata g dpog 1M icwg g
emtoppro ofjua. I'” avté arAhmwote N emypo@r] katoAapuPdver kai 1o XOPO TG
KEVIPIKTIG EYKOTNG, oL nfjtav abéatog otav to avrtifapo 1jtav otepempévo oto
KG0eTO OTEAEYOG TNG AyKvpag.
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